
НЕОБХОДИМЫЙ
Т У Р Е Ц К И Й

ВАЖНЫЕ ФРАЗЫ 
+ ДИАЛОГИ



Günaydın - Доброе утро 
İyi günler - Добрый день 
İyi akşamlar - Добрый вечер, хорошего вечера.
İyi geceler - Спокойно ночи

Фразы приветствия:

В этом чек-листе мы собрали для вас самые важные слова
для разных ситуаций, которые могут пригодится вам в
Турции.

Anna: İyi günler.
Ahmet: İyi günler.
Anna: Adınız ne?
Ahmet:Adım Ahmet.
Anna:Ne iş yapıyorsunuz? 
Ahmet:Ben turizmciyim. Otelde
çalışıyorum. Siz ne iş yapıyorsunuz?
Anna: Ben doktorum. Hastanede
çalışıyorum. 
Ahmet: Tanıştığımıza memnum
oldum. 
Anna: Ben de memnum oldum. Anna: Добрый день. 

Ahmet: Добрый день. 
Anna: Как Вас зовут?

Ahmet: Меня зовут Ахмет.
Anna: Чем вы занимаетесь?

Ahmet: Я работаю в туризме. В
отеле. А вы чем занимаетесь?

Anna: Я доктор. Работаю в
больнице. 

Ahmet: Очень приятно
познакомиться.  

Anna: Мне тоже очень приятно.



НА ВОКЗАЛЕ И В АЭРОПОРТУ
OTOGARDA VE HAVAALANINDA

Приземляемся и выходим из самолета: 

1. В АЭРОПОРТУ. 
Первое, что ждем вас по прибытии в Турцию – паспортный
контроль (pasaport kontrol) и таможня (gümrük).
А если вы путешествуете на автобусе, то тогда вы точно
попадете на вокзал (otogar). 

Когда получаете ответы на ваши вопросы, обязательно
поблагодарите за помощь:

Спасибо - teşekkür ederim - также можно заменить на слово
покороче teşekkürler.

Или можно еще проще – Sağ olun.

При просьбе не забываем волшебное слово 
«пожалуйста» - lütfen.



Ayşe: Ben bir rezervasyon yaptırmak istiyorum.
Resepsiyonist: Hangi gün geleceksiniz?
Ayşe: 15 Mart'ta orada olacağım.
Resepsiyonist: Kaç günlük bir rezervasyona ihtiyacınız var?
Ayşe: 3 gecelik olsun lütfen.
Resepsiyonist: Odada kaç kişi kalacak
Ayşe: Yalnız kalacağım.
Resepsiyonist: Sigara içilen ve içilmeyen odalarımız var.
Hangisini tercih edersiniz?
Ayşe: Sigara içilmeyen bir odayı tercih ederim.
Resepsiyonist: Odanız rezerve edildi.

Дальше едем в отель или апартаменты:

2. В ОТЕЛЕ - OTELDE

Ayşe: Я хочу сделать резервацию.
Resepsiyonist: В какой день вы прибудете?
Ayşe: Я буду 15 марта. 
Resepsiyonist: На сколько дней вам нужна резервация? 
Ayşe: Пусть будет 3 ночи, пожалуйста. 
Resepsiyonist: Сколько человек будет в комнате?
Ayşe: Я буду одна.
Resepsiyonist: У нас есть комнаты для курящих и
некурящих. Какую вы предпочитаете? 
Ayşe: Я предпочитаю комнату для некурящих. 
Resepsiyonist: Ваша комната забронирована. .



3. В РЕСТОРАНЕ –
RESTORANDA

Kemal: İyi akşamlar, burası boş mu?
Garson: Evet beyefendi, oturun lütfen
Kemal: Bir şeyler yemek istiyorum, menü alabilir miyim, lütfen?
Garson: Elbette, buyrun
Kemal: Salata ile başlayabilir miyim?
Garson: Elbette.
Kemal: Benim için bir karışık salata. Yalnız zeytinyağı ve domates olmasın lütfen.
Ana yemek için bana ne tavsiye edebilirisiniz?
Garson: Kırmızı et çok lezzetlidir.
Kemal: Tamam, kırmızı et alabilir miyim, lütfen.
Garson: Hemen getiriyorum.
Kemal: Hesabı alabilir miyim, lütfen?
Garson: Buyrun.
Kemal: Yemek çok lezzetliydi, teşekkürler.

Kemal: Добрый вечер, здесь свободно?
Garson: Да, присаживайтесь, пожалуйста.
Kemal: Я хочу что-нибудь поесть, можно мне меню, пожалуйста?
Garson: Конечно, пожалуйста.
Kemal: Можно начать с салата?
Garson: Конечно.
Kemal: Микс-салат для меня. Только с оливковым маслом и без помидоров.
Что вы можете порекомендовать мне на основное блюдо?
Garson: Красное мясо очень вкусное.
Kemal: Хорошо, можно мне красного мяса, пожалуйста.
Garson: Я сейчас принесу.
Kemal: Можно мне счёт?
Garson: Пожалуйста.
Kemal: Еда была очень вкусной, благодарю.



Если вы хотите заказать что-то особенное,
и не можете найти этого в меню, то
можете спросить:

Схема вопроса: (слово) + var mı?



Soda var mı? – Есть минералка?
Çorba var mı? – Есть суп?
Çay var mı? – Есть чай?
İndirim var mı? – Есть скидка?

В ответ вы услышите:
+ Evet, var – да, есть.
Tabii/ Tabii ki var – конечно, есть.
 
- Yok – нет.
Maalesef yok - к сожалению, нет.
 
Не забудьте поблагодарить за вкусную еду –
ellerinize sağlık (эллеринизе саалык) – что дословно
значит «здоровья вашим рукам».

Это самая вежливая форма благодарности тем, кто
старался и готовил для вас своими руками.

В ответ вы всегда услышите – afiyet olsun –
приятного аппетита/на здоровье.



4. В ГОРОДЕ – ŞEHİRDE



5. КАК ПОЗВАТЬ НА ПОМОЩЬ И
РАССКАЗАТЬ, ЧТО С ВАМИ.

Что сказать, если что-то случилось? 

ВОТ СПИСОК САМЫХ ВАЖНЫХ НОМЕРОВ
ТЕЛЕФОНОВ В ТУРЦИИ:



6. В МАГАЗИНЕ И НА БАЗАРЕ 
 MAĞAZADA VE PAZARDA

- Buyurun hanımefendi. Hoş geldiniz.
- Hoş bulduk. Bir gömlek almak istiyorum.
- Nasıl bir gömlek istiyorsunuz?
- Kısa kollu, mavi renkli bir gömlek istiyorum.
- Kaç beden giyiyorsunuz?
- Otuz altı beden giyiyorum. Fiyatı ne kadar?
- Yüz yirmi lira.
- Çok pahalı değil mi? İndirim yapamaz mısınız?
- En son yüz on lira olur.
- Teşekkürler. Buyurun ücretiniz.
- İyi günlerde kullanınız. - Заходите, (госпожа). Добро пожаловать.

-  Я хочу купить рубашку.
- Какую рубашку вы хотите?
- Я хочу синюю рубашку с короткими рукавами.
- Какой размер вы носите?
- Я ношу 36 размер. Какова цена?
- Сто двадцать лир.
- Разве это не очень дорого? Не могли бы вы сделать скидку?
- Последняя цена - сто десять лир.
- Спасибо. Вот ваши деньги (оплата).
- Носите с удовольствием.



7. ЧИСЛА - RAKAMLAR

Чтобы понять цены, давайте выучим
еще и числа:

0 - Sıfır
1 - Bir
2 - Iki
3 - Üç
4 - Dört
5 - Beş
6 - Altı
7 - Yedi
8 - Sekiz
9 - Dokuz
10 - On
11 - On bir
12 - On iki
13 - On üç
14 - On dört
15 - On beş
16 - On altı
17 - On yedi
18 - On sekiz
19 - On dokuz
20 - yirmi

А вот десятки
10 - On
20 - Yirmi
30 - Otuz
40 - Kırk
50 - Elli
60 - Altmış
70 - Yetmiş
80 - Seksen
90 - Doksan
100 – Yüz

21 – (20)yirmi + (1)bir = yirmi bir



8. ФРАЗЫ ДЛЯ ЛЮБОЙ СИТУАЦИИ
HERHANGİ BİR DURUM İÇİN İFADELER

Фразы прощания:


